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Kratak sadr`aj:
Macbeth i Banquo, vojskovo|e kralja Duncana, vra}aju se iz bitke protiv odmetnutoga tana

od Cawdora i susre}u tri vje{tice. One Macbetha pozdravljaju kao tana od Glamisa, tana od
Cawdora i kralja; Banqua pozdravljaju kao oca budu}ih kraljeva; nakon toga i{~eznu u magli.
Njih dvojica se usiljeno smiju tim proro~anstvima dok Duncan ne javi Macbethu da }e dobiti
Cawdorov naslov kao nagradu za usluge kralju. Kada za te doga|aje sazna lady Macbeth, ona
odlu~uje nagnati mu`a da bude odlu~an, da preuzme sudbinu u svoje ruke i postane kraljem.

Macbeth isprva ne `eli ~initi na`ao Duncanu. Ali kada se Duncan spremi posjetiti njegov
dvorac, Macbeth se po `eninu nagovoru sprema da ga umori. Lady Macbeth opija Duncanovu
pratnju; Macbeth }e se uvu}i u sobu s bode`om i ubiti kralja, a ona }e bode` staviti u ruke pi-
janim stra`arima. Kada tijelo bude otkriveno, Macbeth ubije stra`are izjavljuju}i da je to u~inio
od gnjeva i tuge.

Duncanovi sinovi Malcolm i Donalbain bje`e iz [kotske strahuju}i za `ivot. Svi drugi misle
da su ti sinovi bili glavni urotnici, pa Macbetha krune za {kotskoga kralja, ispunjavaju}i tako
proro~anstvo vje{tica. Banqua dotle mu~e vlastite sumnje na temelju susreta s vje{ticama, jer i
Macbeth zna za proro~anstvo koje se ti~e Banquova potomstva. Dok se priprema za gozbu na-
kon krunidbe, Macbeth unajmljuje ubojice da umore Banqua i njegova sina Fleancea. Banquo
pogine te no}i, ali Fleance pobjegne u mrak. Dok Macbeth sjeda za gozbu, okrvavljeni Ban-
quov duh ga nijemo mu~i i dovodi do o~ajanja. U me|uvremenu je Macduff pobjegao u En-
glesku, a Macbeth zahtijeva da mu za osvetu pobiju sve uku}ane. Macduff ih oplakuje, ali se
pridru`i Malcolmu u Engleskoj da skupi vojsku protiv Macbetha.

Vje{tice daju Macbethu jo{ jedno dvostruko proro~anstvo dok se priprema za Malcolmov napad:
njegovo }e prijestolje biti sigurno sve dok Birnamska {uma ne do|e do Dunsinanea, a on ne }e umri-
jeti od ruke ~ovjeka kojega je rodila ̀ ena. S druge strane, lady Macbeth polako gubi razum zbog sno-
va koji je progone nakon Duncanova umorstva. Dok se engleska vojska pribli`ava, Macbeth doznaje
da su ga mnogi velika{i napustili i da je lady Macbeth umrla. Glasnik donosi i vijest da se Malcol-
mova vojska primi~e pod zaklonom grana koje su odsjekli s drve}a u Birnamskoj {umi.

Pomiriv{i se sada sa sudbinom, Macbeth se preko volje upu{ta u borbu. Ali nitko ne uspije-
va oboriti Macbetha. Naposljetku se Macduff s njim susre}e na bojnom polju. Macbeth se ba-
hato smije i kazuje mu vje{ti~je proro~anstvo: njega ne mo`e ubiti ~ovjek kojega je rodila `ena.
Ali Macduff odgovara da je prije vremena »istrgnut iz maj~ine utrobe«, misle}i na to kako se
rodio carskim rezom pa ga nije doslovce rodila `ena. Macbeth `estoko nasr}e, ali na kraju pogi-
ba. Macduff pozdravlja vojnike koji nose Macbethovu glavu. Malcolm se kruni za kralja [kot-
ske i tako vra}a o~evu lozu na prijestolje.



OSOBE

DUNCAN, {kotski kralj
DONALBAIN
MALCOLM
MACBETH
BANQUO
MACDUFF
LENNOX
ROSS
MENTETH
ANGUS
CATHNESS
FLEANCE, Banquov sin
SIWARD, grof od Northumberlanda, vojskovo|a engleskih snaga
MLADI SIWARD, njegov sin
SEYTON, ~asnik u Macbethovoj slu`bi
Dje~ak, Macduffov sin
Engleski lije~nik
[kotski lije~nik
^asnik
Vratar
Starac
LADY MACBETH
LADY MACDUFF
Plemkinja u slu`bi lady Macbeth
HEKATA
Tri vje{tice

Velmo`e, gospoda, ~asnici, vojnici, ubojice, pratioci i glasnici.

Banquov duh i druge utvare.

Mjesto radnje: na svr{etku ~etvrtog ~ina, u Engleskoj; svi ostali prizori, u [kotskoj.
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njegovi sinovi

vojskovo|e u kraljevoj vojsci

{kotski plemi}i





PRVI ^IN

PRVI PRIZOR

^istina.
(Grmljavina i sijevanje. Ulaze tri vje{tice.)

PRVA VJE[TICA
Kad }emo se nas tri opet na}i, kada?
Ako grmi, sijeva ili ki{a pada?

DRUGA VJE[TICA
Kad se svr{i ova gungula i vika,
kad je izgubljena i dobivena bitka.

TRE]A VJE[TICA
To }e biti prije sun~eva zalaska.

PRVA VJE[TICA
Gdje je ro~i{te?

DRUGA VJE[TICA
Na pustopoljinama.

TRE]A VJE[TICA
Onamo; i Macbeth sastat }e se s nama.

PRVA VJE[TICA
Dolazim, Graymalkine!1
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DRUGA VJE[TICA

Paddock2 zove. 10

TRE]A VJE[TICA

Odmah!

SVE TRI

Lijepo je ru`no, ru`no je lijepo isto;
lebdimo po magli i zraku ne~istom.

(Izlaze.)

DRUGI PRIZOR

Vojni tabor.
(Uzbuna. Ulaze kralj Duncan, Malcolm, Donalbain,
Lennox i pratnja; susre}u se s ~asnikom koji krvari.)

DUNCAN

Tko je taj okrvavljeni ~ovjek? On mo`e izvijestiti,
kako se ~ini po nevolji koja ga je zadesila,
o najnovijem stanju pobune.

MALCOLM

To je narednik koji se,
kao dobar i otvrdnuo vojnik, borio protiv
moga zasu`njenja. — Zdravo, hrabri prijatelju!
Reci kralju sve {to zna{ o tom okr{aju u ~asu
kad si ga napustio.

^ASNIK

Dvojbeno je stajao;
kao dva klonula pliva~a {to se skupa pripijaju
i potiru svoju vje{tinu. Nemilosrdni Macdonwald —
doli~an da bude odmetnik, jer kanda u tu svrhu 10

864

MACBETH   1.1

2 Zao duh; `aba krasta~a.



tolike namno`ene opa~ine ljudske naravi
vrve po njemu — sa zapadnih otoka3 dobavlja
lako oru`ane pje{ake i te{ke konjanike;
i sre}a, smije{e}i se njegovoj prokletoj zavadi,
pokazala se odmetni~kom kurvom. Ali sve je to preslabo;
jer junak Macbeth — on doista zaslu`uje to ime —
preziru}i bo`icu sre}e, sa uzvitlanim ~elikom,
koji se pu{io od krvavoga smicanja,
kao miljenik sr~anosti, prosijecao je prolaz,
dok se nije suo~io s tim robom; niti mu 20
stisnu ruku, niti mu re~e zbogom,
dok ga nije rasporio od pupka do ~eljusti,
i pobo njegovu glavu na na{ prsobran.

DUNCAN
O sr~ani ro|a~e! ^estiti plemi}u!

^ASNIK
Kako odande gdje se sunce po~inje sjajiti
provale brodolomne oluje i stra{ni gromovi,
tako iz toga izvora, odakle se ~inilo da sti`e spokoj,
nabuja nespokoj. ^ujte, {kotski kralju,
~ujte: tek {to je pravda, oboru`ana sr~ano{}u,
nagnala te poskokljive pje{ake da podbruse pete, 30
kadli norve{ki gospodar, vide}i za se prigodu,
sa svijetlim oru`jem i svje`im poja~anjima u ljudstvu,
zapo~e nov napad.

DUNCAN
Zar to nije prestra{ilo

na{e vojskovo|e, Macbetha i Banqua?

^ASNIK
Jest;

kao vrapci orlove, ili zec lava.
Reknem li istinu, moram izvijestiti da su bili
kao topovi prenapunjeni dvostrukim nabojem;
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tako su oni dvostruko
podvostru~avali udarce po neprijatelju; osim
ako se nisu mislili kupati u zadimljenim ranama, 40
ili pak ovjekovje~iti neku drugu Golgotu,4

ne bih znao re}i —
Ali ja se obeznanjujem, moje zlijedi vape za pomo}i.

DUNCAN
Tako ti dobro pristaju rije~i, kao rane; jedne
i druge miri{u po ~asti. — Idite, na|ite mu
ranarnike.

(Izlazi ~asnik, poma`u mu neki iz pratnje.)
(Ulaze Ross i Angus.)

Tko to dolazi?

MALCOLM
^estiti tan5 od Rossa.

LENNOX
Kakva mu `urba viri iz o~iju! Tako izgleda onaj
tko bi kanda zborio o ~udesima.

ROSS
Bog po`ivio kralja!

DUNCAN
Odakle dolazi{, ~estiti tane?

ROSS
Iz Fifea,

veliki kralju, gdje su se norve{ki barjaci 50
rugali nebesima, i vihorenjem ledili na{e ljude.
Sam je norve{ki kralj, sa strahovitim postrojbama,
uz pomo} onoga najnevjernijega izdajice,
tana od Cawdora, zapo~eo u`asan sraz;
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dok se onaj Belonin6 mladenac, u proku{anom oklopu,
nije s njim su~elio kao sa sebi ravnim, o{trica
protiv odmetni~ke o{trice, desnica protiv desnice,
obuzdavaju}i njegov nekro}en duh; i, da zavr{im,
pobjeda je pripala nama —

DUNCAN
Velike li sre}e!

ROSS
Tako da sada Sweno, 60
norve{ki kralj, `udi za primirjem; i ne bismo mu
bili dopustili ni da pokopa svoje ljude
dok nije izbrojio u Saint Colme’s Inchu7

deset tisu}a talira u korist na{e dr`ave.

DUNCAN
Ne }e vi{e taj tan od Cawdora izjaloviti stvar
koja nam je pri srcu. Idite, proglasite mu smjesta smrt;
a njegovim prija{njim naslovom pozdravite Macbetha.

ROSS
Da to bude u~injeno, moja }e briga biti.

DUNCAN
[to je on izgubio, dobio je Macbeth plemeniti.

(Izlaze.)
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TRE]I PRIZOR

Pustopoljina.
(Grmljavina. Ulaze tri vje{tice.)

PRVA VJE[TICA
Gdje si bila, sestro?

DRUGA VJE[TICA
Klala svinje.

TRE]A VJE[TICA
Sestro, gdje li ti?

PRVA VJE[TICA
@ena jednog mornara imala kestenje u krilu,
i `va~i, i `va~i, i `va~i; »Daj mi«, velim ja;
»Nosi se, vje{tice!« kri~i utovljena {ugavica.
Mu` joj oti{ao u Alep, zapovjednik Tigra;
ali u re{etu plovit }u tamo,
i to kao {takor, bez repa samo;
ja }u njega, ja }u njega, ja }u njega. 10

DRUGA VJE[TICA
Ja }u ti dati vjetar.

PRVA VJE[TICA
Ti si ljubazna.

TRE]A VJE[TICA
A ja }u ti jo{ jedan.

PRVA VJE[TICA
Ja pak imam sve ostalo;
same luke otkud pu{u,
i smjerove kuda idu
po brodskome zemljovidu.
Cijedit }u ga u suho sijeno;
san po danu ni po no}i
ne }e mu na vje|e do}i; 20
`ivjet }e ko proklet ~ovjek.
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Devet puta devet tjedana mu~nine,
samo neka kopni i sahne i gine;
ne mo`e mu la|a propast,
al }e nju oluja spopast.
Vidite {to imam.

DRUGA VJE[TICA
Poka`i mi, poka`i mi.

PRVA VJE[TICA
Kormilara nekog evo ovdje palca,
na povratku doma stradala mu plavca.

(^uje se bubanj.)

TRE]A VJE[TICA
Bubanj! Bubanj! 30
Macbeth sti`e.

SVE TRI
Kobne sestre kolo vode
ponad kopna, ponad vode;
putnice u krugu hode.
Triput tvoje, triput moje,
triput opet, devet to je;
tiho, da se ~ari spoje.

(Ulaze Macbeth i Banquo.)

MACBETH
Tako ru`an i lijep dan jo{ nisam vidio.

BANQUO
Koliko ka`u da je odavde do Forresa? — Tko su ove,
tako sme`urane i tako divlje u toj odje}i, 40
te ne izgledaju kao stanovnice zemlje, a ipak
na njoj jesu? Jeste li `ive? Jeste li bi}a
koja se mogu pitati? Regbi da me razumijete,
jer svaka odjedanput svoj ispucali prst pola`e
na ispijene usne; morate biti `ene,
a ipak mi va{e brade prije~e osvjedo~iti se
da to jeste.
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MACBETH
Govorite, ako mo`ete: {to ste?

PRVA VJE[TICA
Zdravo, Macbethe! Pozdrav tebi, tane od Glamisa!

DRUGA VJE[TICA
Zdravo, Macbethe! Pozdrav tebi, tane od Cawdora!

TRE]A VJE[TICA
Zdravo, Macbethe! Koji }e{ kraljem biti jednog dana. 50

BANQUO
Dobri gospodine, za{to se trzate, i kanda se pla{ite
stvari {to tako lijepo zvu~e? — U ime istine,
jeste li kakve utvare, ili ste doista to
{to izvana pokazujete? Moga plemenitog druga
pozdravljate sada{njom ~a{}u, i velikim pretkazanjem
plemenite ste~evine, i kraljevske nade, tako da je
od toga kanda sav zanesen; meni ne govorite.
Ako mo`ete proniknuti u sjeme vremena,
i re}i koje }e zrno proklijati, a koje ne }e,
tada govorite meni, koji ne molim, niti se pla{im, 60
va{e ljubavi ni va{e mr`nje.

PRVA VJE[TICA
Zdravo!

DRUGA VJE[TICA
Zdravo!

TRE]A VJE[TICA
Zdravo!

PRVA VJE[TICA
Manji nego Macbeth, i ve}i.

DRUGA VJE[TICA
Ne tako sretan, ipak mnogo sretniji.

TRE]A VJE[TICA
Ti }e{ izroditi kraljeve, premda ne }e{ biti kralj;
zato pozdrav vama, Macbethe i Banquo!
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PRVA VJE[TICA
Banquo i Macbethe, pozdrav vama!

MACBETH
Stanite, vi nedokon~ane govornice, recite mi vi{e. 70
Po Sinellovoj smrti8 znam da sam tan od Glamisa;
ali kako od Cawdora; tan od Cawdora je `iv,
sretan i zadovoljan plemi}; a biti kralj,
to ne le`i unutar vidika gdje se vjeruje,
nimalo vi{e nego biti gospodar Cawdora.
Recite, odakle vam to ~udno znanje; ili za{to
na ovoj kletoj pustopoljini prekidate na{ put
s takvim proro~anskim pozdravom? — Govorite, nala`em vam.

(Vje{tice i{~eznu.)

BANQUO
Zemlja ima mjehuri}e, kao {to ih voda ima,
a ove su od njih. — Kamo su i{~eznule? 80

MACBETH
U zrak; i {to se ~inilo da je tjelesno, rasplinulo se
kao dah u vjetru. Volio bih da su ostale!

BANQUO
Jesu li ovdje bile te stvari o kojima govorimo,
ili smo se najeli ludoga korijenja
koje zasu`njuje razum?

MACBETH
Va{a }e djeca

biti kraljevi.

BANQUO
Vi }ete biti kralj.

MACBETH
I tan od Cawdora; zar nije tako i{lo?
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BANQUO
Upravo taj napjev, i rije~i. Tko je ovo?

(Ulaze Ross i Angus.)

ROSS
Kralj je s veseljem primio, Macbethe,
vijesti o tvojem uspjehu; i kada ~ita 90
o tvojem osobnom pothvatu u borbi s odmetnicima,
njegova se ~u|enja i hvale po~nu sporiti,
{to pripada tebi, ili njemu; u{utkan time,
prosu|uju}i ostatak toga istoga dana,
nalazi te me|u stamenim norve{kim redovima,
nimalo u strahu od onoga {to si sam u~inio,
od neobi~nih slika smrti. Gusto kao tu~a,
stizali su glasnik za glasnikom; i svaki je donosio
pohvale tebi u velikoj obrani njegova kraljevstva,
i njemu ih pred noge izasipao.

ANGUS
Mi smo poslani, 100

da ti zahvalimo u ime na{ega kraljevskoga gospodara;
samo da te dopratimo pred njegovo lice,
a ne da ti platimo.

ROSS
I, kao zalog jedne

ve}e ~asti, meni je zapovjedio da te,
u njegovo ime, nazovem tanom od Cawdora;
pod kojim naslovom: »Zdravo, najdi~niji tane«,
jer je tvoj.

BANQUO
[to! Zar vrag mo`e istinu govoriti?

MACBETH
Tan od Cawdora je `iv; za{to me odijevate
u posu|ene haljine?

ANGUS
Tko je bio taj tan,

jo{ je `iv; ali pod te{kom presudom nosi taj `ivot 110
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koji zaslu`uje izgubiti. Je li se on udru`io
s onima iz Norve{ke, ili je podupro pobunjenika
prikrivenom pomo}i i povoljnostima, ili je s njima
i s njim radio na propast svoje domovine, to ne znam;
ali su veleizdaje, priznate i dokazane,
njega sru{ile.

MACBETH (za se)
Glamis, i tan od Cawdora;
najve}e jo{ ~eka.

(Rossu i Angusu.)

Hvala vam na trudu.

(Banquu.)

Zar se ne nadate da }e va{a djeca biti kraljevi,
kad su one {to meni dado{e tana od Cawdora
obe}ali ni{ta manje njima?

BANQUO
Ako se doslovno povjeruje, 120

to bi vas moglo jo{ zagrijati da se ponadate kruni,
osim naslova tana od Cawdora. Ali je ~udno;
i ~esto, da bi nas pridobili na na{u {tetu,
izvr{itelji tame ka`u nam istinu;
pridobiju nas ~asnim sitinicama, da bi nas iznevjerili
s najdubljim posljedicama. —

MACBETH (za se)
Dvije su istine re~ene,

kao sretni proslovi rasko{noj glumi
na carsku temu. — Hvala vam, gospodo. —
Ovo nadnaravno namamljivanje 130
ne mo`e biti zlo; ne mo`e biti dobro;
ako je zlo, za{to mi je dalo zalog uspjeha,
zapo~inju}i s istinom; ja jesam tan od Cawdora;
ako je dobro, za{to podlije`em tomu isku{enju
od ~ije mi se u`asne slike je`i kosa,
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i moje tvrdo usa|eno srce tu~e o rebra,
suprotno prirodnoj navici? Stvarni su strahovi
manji od u`asnih umi{ljaja. Moja misao,
koja je zaokupljena umorstvom tek u ma{ti,
toliko mi potresa nerazdjeljivo ljudsko ustrojstvo, 140
da se njegovo djelovanje gu{i u naga|anju,
i ni~ega nema, osim onoga ~ega nema.

BANQUO
Pogledajte, kako je na{ drug zanesen.

MACBETH (za se)
Ako me sudbina

ho}e za kralja, pa, sudbina me mo`e okruniti,
da prstom ne maknem.

BANQUO
Nove ~asti {to ga osiplju,

poput na{e nove odje}e, ne prianjaju uz svoj kalup,
dok im ne pomogne navika.

MACBETH (za se)
[to mo`e do}i nek do|e,

tijekom i najcrnjeg dana ~as i vrijeme pro|e.

BANQUO
Di~ni Macbethe, stojimo vam na raspolaganju.

MACBETH
Udijelite mi oprost; moj tromi mozak je bio 150
obuzet zaboravljenim stvarima. Ljubazna gospodo,
va{i su trudi ondje zabilje`eni gdje svaki dan
okre}em list da ih ~itam. — Uputimo se kralju. —

(Banquu.)

Mislite na ono {to se zbilo; pa u neko doba,
kad me|uvrijeme to odvagne, porazgovarajmo se jedan
s drugim otvorena srca.
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BANQUO
Vrlo rado.

MACBETH
Do tada, dosta. — Idemo, prijatelji.

(Izlaze.)

^ETVRTI PRIZOR

Forres. Dvorana u kraljevskoj pala~i.
(Trublje. Ulaze Duncan, Malcolm, Donalbain, Lennox
i pratnja.)

DUNCAN
Je li izvr{eno Cawdorovo smaknu}e? Ili se jo{ nisu
vratili oni kojima je to bila du`nost?

MALCOLM
Vladaru moj,

jo{ ih nema; ali ja sam govorio s jednim
koji ga je vidio kako umire; taj je izvijestio,
da je vrlo iskreno ispovjedio svoje izdaje,
usrdno zamolio oprost va{e visosti, i pokazao
duboko kajanje. Ni{ta u njegovu `ivotu
nije mu pristajalo kao napu{tanje `ivota; umro je
kao ~ovjek koji se vje`bao da u svojoj smrti
odbaci najskupocjeniju stvar koju je posjedovao, 10
kao da je neva`na sitnica.

DUNCAN
Nema umije}a

da se na licu otkrije gra|a duha;
on je bio plemi} na kojemu sam temeljio
potpuno povjerenje —

(Ulaze Macbeth, Banquo, Ross i Angus.)

O najdi~niji ro|a~e!
Grijeh moje nezahvalnosti ve} me je ti{tao.
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Ti si toliko daleko odmaknuo, da je i najbr`e
krilo nagrade sporo da te sustigne;
volio bih da si manje zaslu`ivao, pa da sam ja
mogao uzvra}ati razmjernim zahvalama i pla}om!
Preostaje mi samo re}i da je dug prema tebi 20
ve}i od svega onoga ~ime bi se mogao podmiriti.

MACBETH
Slu`ba i odanost koju dugujem, sama je sebi pla}a
time {to se obavlja. Uloga je va{e visosti
primati na{e du`nosti; a na{e su du`nosti,
va{em prijestolju i dr`avi, djeca i sluge,
koji ~ine {to moraju, ~ine}i sve da za{tite
va{u ljubav i ~ast.

DUNCAN
Dobro do{ao ovamo;

ja sam te u po~etku zasadio, i trudit }u se
da se potpuno razraste{. — Plemeniti Banquo,
ti nisi manje zaslu`io, i ne smije biti manje poznato 30
da si tako ~inio; dopusti mi da te zagrlim,
i da te privijem na svoje srce.

BANQUO
Ako tu porastem,

`etva je sva va{a.

DUNCAN
Moja obilna veselja,

prebujna od puno}e, tra`e da se skriju
u kapima tuge. — Sinovi, ro|aci, tani,
i vi koji zauzimate najbli`e polo`aje, znajte,
mi }emo zasnovati nasljedstvo na{e dr`ave
na na{em najstarijem, Malcolmu; kojega odsada
imenujemo knezom od Cumberlanda; koja ~ast
ne smije nepopra}ena zaogrnuti samo njega, 40
nego }e znaci plemstva, poput zvijezda,
zasjati na svim zaslu`nicima. — Po|imo odavde
u Inverness, i jo{ nas vi{e obve`i prema sebi.
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MACBETH
Odmor je muka kad nije na korist vama;
ja }u osobno biti va{ prete~a, i obradovat }u
uho svoje `ene vije{}u o va{em pribli`avanju;
stoga se ponizno opra{tam.

DUNCAN
Moj ~estiti Cawdore!

MACBETH (za se)
Knez od Cumberlanda! — To je stepenica na kojoj
moram posrnuti, ili je presko~iti, jer le`i
na mom putu. Zvijezde, skrijte svoje vatre! 50
Da svjetlo ne vidi moje crne i duboke `elje;
da oko za`miri na ruku; nek se zbije svejedno
ono {to se oko boji vidjeti, kad bude u~injeno.

(Izlazi.)

DUNCAN
Istina je, ~estiti Banquo; on je upravo tako hrabar,
da se ja hranim njegovim pohvalama; to je
za mene gozba. Po|imo za njim; njegova je skrb
po{la naprijed da nam iska`e dobrodo{licu;
to je ro|ak bez premca.

(Trublje. Izlaze.)

PETI PRIZOR

Inverness. Soba u Macbethovu dvorcu.
(Ulazi lady Macbeth, ~itaju}i pismo.)

LADY MACBETH
»One su me srele na dan uspjeha; i doznao sam iz naj-
to~nijega izvje{}a da u njima ima vi{e nego {to je
smrtno znanje. Kad sam gorio od `elje da ih dalje
pitam, pretvori{e se u zrak, i nestado{e u njemu. Dok
sam stajao zanesen u ~udu od toga, do|o{e izaslanici od
kralja i pozdravi{e me: ’Tane od Cawdora’; kojim su me
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naslovom, prije, pozdravile te sestre su|enice, i uputile
me na budu}e vrijeme, kazav{i: ’Zdravo, kraljem koji
}e{ biti!’ To sam mislio da je dobro javiti tebi, najdra`a
moja drugo u veli~ini, da ne bi gubila svoga udjela u
veselju, ne znaju}i kakva ti je veli~ina obe}ana. Pohrani
to u svome srcu, i zbogom.«

Glamis ti jesi, i Cawdor; i bit }e{ to
{to ti je obe}ano. — Ali ja se pla{im tvoje }udi;
ona je prezadojena mlijekom ~ovje~anske naravi
da bi udario najkra}im putom. Htio bi biti velik;
nisi bez ~astoljublja, ali jesi bez pokvarenosti
koja bi ga morala pratiti; {to bi najvi{e htio, 20
to bi htio na svet na~in; ne bi htio varati u igri,
a htio bi krivo dobiti; htio bi imati, veliki Glamise,
ono {to vi~e: »Ovako mora{ ~initi«, ako to imadne{;
i ono {to se vi{e boji{ u~initi, nego {to `eli{
da bi trebalo biti neu~injeno. Pohitaj ovamo,
da mogu svoje dojmove naliti u tvoje uho,
i hrabro{}u svoga jezika o{tro kazniti sve ono
{to ti prije~i pristup tomu zlatnom krugu,
kojim su te ve} sudbina i nadnaravna pomo},
reklo bi se, okrunili.

(Ulazi glasnik.)

Kakve su tvoje vijesti? 30

GLASNIK
Kralj dolazi ovamo ve~eras.

LADY MACBETH
Ti si lud kad to ka`e{.

Zar nije tvoj gospodar s njim? Da je tako,
on bi javio radi priprema.

GLASNIK
S va{im dopu{tenjem, to je istina; na{ tan dolazi;
jedan od mojih drugova ostavio ga je iza sebe;
taj je, gotovo mrtav od zasopljenosti, jedva smogao
daha da preda poruku.

LADY MACBETH
Pobrini se za njega;

878

MACBETH   1.5

10



on donosi veliku vijest.

(Izlazi glasnik.)

I sam gavran je promukao
{to gra~e kobni Duncanov ulazak pod moja
nazup~ana kruni{ta. Do|ite, vi dusi {to bdijete 40
nad mislima o smrti, li{ite me spola, ovdje,
pa me ispunite, od tjemena do no`noga palca,
uzvrh, najjezivijom okrutno{}u! Zgru{ajte mi krv,
za~epite pristup i prolaz samilosti; tako da
nikakvi pokajni~ki pohodi od prirode ne mogu
uzdrmati moju groznu nakanu, niti uspostaviti mir
izme|u izvr{enja i nje! Do|ite na moje `enske grudi,
mlijeko mi oku`ite `u~ju, vi ubila~ke sluge,
gdje god u svojim nevidljivim bitima dvorite
prirodne neda}e! Do|i, gusta no}i, 50
i ogrni se najtamnijim dimom iz pakla,
da moj o{tri no` ne vidi rane koje zadaje,
i da nebo ne proviri kroz pokriva~ mraka,
da bi viknulo: »Stani, stani!«

(Ulazi Macbeth.)

Veliki Glamise! Di~ni
Cawdore! Ve}i od obojice, po budu}em pozdravu!
Tvoje me je pismo prenijelo s onu stranu
ove neupu}ene sada{njosti, i ja ve} sada osje}am
budu}nost istoga trenutka.

MACBETH
Najdra`a moja ljubavi,

Duncan dolazi ovamo ve~eras.

LADY MACBETH
A kada odlazi odavde?

MACBETH
Sutra, kako namjerava.

LADY MACBETH
Oh, nikada sunca 60

ne }e vidjeti to sutra! Va{e je lice,
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moj tane, kao kakva knjiga, gdje ljudi
mogu ~itati ~udne stvari; da zavarate svijet,
izgledajte kao svijet; nosite dobrodo{licu u oku,
u ruci, na jeziku; izgledajte kao nevin cvijet,
ali budite zmija pod njim. Za onoga {to dolazi
valja se pobrinuti; a vi }ete povjeriti
veliki no}a{nji posao mojoj brizi;
koji }e sve na{e dojdu}e dane i no}i
nadariti jedinim gospodstvom i vrhovnom mo}i. 70

MACBETH
O tome }emo jo{ govoriti.

LADY MACBETH
Samo pogleda vedra;

tko mijenja izgled, toga se uvijek bojati treba.
Sve ostalo prepustite meni.

(Izlaze.)

[ESTI PRIZOR

Inverness. Ispred dvorca.
(Oboe i baklje. Ulaze Duncan, Malcolm, Donalbain,
Banquo, Lennox, Macduff, Ross, Angus i pratnja.)

DUNCAN
Ovaj dvorac je na pitomu sijelu; zrak se
okretno i prijazno sam preporu~uje na{im
blagim }utilima.

BANQUO
Ovaj ljetni gost,

~iopa {to se nastanjuje po hramovima, dokazuje,
svojom voljenom gradnjom, da nebeski dah
ovdje zavodljivo miri{e; nema strehe, vijenca,
potpornoga stupa, ni pogodna ugla, gdje ta ptica
nije napravila svoju vise}u postelju i plodnu kolijevku;
gdje se one najvi{e ra|aju i stane, zapazio sam,
zrak je ugodan.
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(Ulazi lady Macbeth.)

DUNCAN
Gle, gle, na{a ~a{}ena doma}ica. — 10

Ljubav {to nas prati katkada je na{a nevolja,
ali joj zahvaljujemo kao ljubavi. Time vas pou~avam
kako }ete u Boga prositi da nas nagradi zbog va{ih muka,
i nama zahvaliti za svoju nevolju.

LADY MACBETH
Sve na{e usluge,

u svakoj pojedinosti dvaput pru`ene, i zatim podvostru~ene,
bile bi jadan i tri~av posao, da bi se mjerile
s dubokim i golemim ~astima, kojima va{e veli~anstvo
obasiplje na{u ku}u; za one stare ~asti,
i za nedavna dostojanstva nagomilana svrhu njih,
molit }emo se za vas kao pustinjaci.

DUNCAN
Gdje je tan od Cawdora? 20

Jezdili smo mu za petama, i nakanu smo imali
da mu budemo prethodnica; ali on dobro ja{e;
a velika mu je ljubav, britka poput ostruge, pomogla
da stigne ku}i prije nas. Lijepa i plemenita doma}ice,
mi smo va{ gost ve~eras.

LADY MACBETH
Va{e sluge stalno

imaju svoju ~eljad, sebe, i {to je njihovo, spremno,
da polo`e ra~un po `elji va{eg viso~anstva,
da uvijek vrate {to je va{e.

DUNCAN
Dajte mi ruku;

vodite me mojem doma}inu; mi ga silno ljubimo,
i ustrajat }emo u na{oj milostivosti prema njemu. 30
S va{im dopu{tenjem, doma}ice.

(Izlaze.)
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SEDMI PRIZOR

Inverness. Predvorje u Macbethovu dvorcu.
(Oboe i baklje. Ulaze i prelaze preko pozornice ravnatelj
gozbe i nekoliko slugu s posu|em i jelima. Zatim ulazi
Macbeth.)

MACBETH
Kad bi bilo u~injeno, kad je u~injeno, tada bi
dobro bilo da je u~injeno brzo; kad bi umorstvo
moglo sputati posljedice, i svojim prestankom
do~epati se ishoda; tako da bi samo taj udarac
mogao biti po~etak i svr{etak svega — ovdje,
samo ovdje, na ovom sprudu i pli~ini vremena,
zalo`ili bismo budu}i `ivot. — Ali u ovakvim slu~ajevima,
jo{ nas ~eka osuda ovdje; tako da samo pou~avamo
o krvavim naputcima, koji se, nakon pouke, vra}aju
da mu~e svog osmi{lja~a; ta pravda jednake ruke 10
nudi sadr`inu na{eg otrovanoga kale`a na{im
vlastitim usnama. — On je ovdje s dvostrukim povjerenjem:
prvo, jer sam njegov ro|ak i njegov podanik,
oboje se sna`no protivi tom ~inu; zatim, jer sam doma}in,
koji bi morao zatvarati vrata pred ubojicom,
a ne da sam dr`im no`. Osim toga, ovaj je Duncan
tako krotko obna{ao svoje ovlasti, i bio je tako
~ist u visokoj slu`bi, da }e njegove krjeposti
zavapiti kao an|eli, glasom poput trublje, suprotiva
dubokom prokletstvu njegova smaknu}a; a milosr|e, 20
nalik na golo netom ro|eno ~edo,
opkora~uju}i vihor, ili nebeski kerubini,
jezde}i na nevidljivim skorote~ama zraka,
puhnut }e taj grozni ~in u svako oko,
ter }e suze potopiti vjetar. — Nemam druge
ostruge da podbodem bokove svoga nauma, osim
~astohleplja koje se, uzjahuju}i, previsoko zaska~e
i pada na drugu —
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(Ulazi lady Macbeth.)

[to je! [to ima novo?

LADY MACBETH
Gotovo je ve~erao. Za{to ste napustili dvoranu?

MACBETH
Je li pitao za mene?

LADY MACBETH
Zar ne znate da je pitao? 30

MACBETH
Ne }emo dalje produ`iti u tome poslu;
on me je nedavno po~astio; i ja sam stekao
zlatno mi{ljenje kod ljudi svake vrste,
trebalo bi ga sada nositi u najnovijem sjaju,
a ne tako brzo odbaciti.

LADY MACBETH
Je li bila pijana nada

kojom ste se zaogrnuli? Je li otada spavala?
I sada se budi, da tako pozelenjela i blijeda promatra
{to je tako lako po~inila? Od ovoga ~asa dr`im
da je takva tvoja ljubav. Je li te strah da bude{
onaj isti u svome vlastitom djelu i hrabrosti, 40
kakav si u `elji? Bi li htio imati ono
{to sam prosu|uje{ da je ures `ivota,
a `ivjeti kao kukavica po vlastitoj prosudbi,
dopu{taju}i da »ja bih htio« prati »ali je vrelo«,
kao jadni ma~ak iz poslovice?

MACBETH
Molim te, mir.

Usu|ujem se u~initi sve {to dolikuje ~ovjeku;
tko se usu|uje vi{e, nije ~ovjek.

LADY MACBETH
Koja vas je onda

`ivotinja nagnala da mi odate taj pothvat?
Dok ste se usu|ivali to u~initi, bili ste ~ovjek;
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a bivaju}i vi{e nego {to ste bili, bili biste 50
toliko vi{e ~ovjek. Ni vrijeme, ni mjesto,
nisu se tada slagali, ali ste ih vi htjeli uskladiti;
sami su se uskladili, a zbog njihove pogodnosti
vi ste sad izgubljeni. Ja sam dojila, i znadem
kakva je nje`nost voljeti ~edo koje me sisa;
dok bi mi se ono smije{ilo u lice, ja bih
istrgnula bradavicu iz njegovih neoko{talih desni,
i prosula mu mozak, da sam se tako zaklela
kako ste se vi na to zakleli.

MACBETH
Ako bismo proma{ili?

LADY MACBETH
Mi proma{ili! 60
Samo zategnite svoju sr~anost do krajnje granice,
i ne }emo proma{iti. Kad Duncan padne u san —
kamo }e ga jo{ dublje pozvati te{ko putovanje
cijelog dana — ja }u njegova dva komornika
vinom i sve~anim raspolo`enjem tako ophrvati,
da }e pam}enje, stra`ar mozga, postati para,
a spremnik razuma samo kotao za prekapljivanje;
dok njihove promo~ene prirode budu le`ale
u svinjskom snu, kao u nekoj smrti,
{to ne mo`emo vi i ja izvesti nad neza{ti}enim 70
Duncanom? [to ne mo`emo svaliti na njegove
natreskane slu`benike, koji }e snositi krivicu
za na{e veliko usmr}enje?

MACBETH
Ra|aj samo mu{ku djecu.

Jer tvoj neustra{eni kov ne bi smio tvoriti
ni{ta osim mu{karaca. Zar se ne }e prihvatiti,
kada krvlju obilje`imo ona dva pospanca
u njegovoj sobi, i ba{ njihove bode`e uporabimo,
da su oni to u~inili.
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LADY MACBETH
Tko se usudi druk~ije to prihvatiti,

kad nagnamo na{e tuge i krik da nari~u
nad njegovom smr}u?

MACBETH
Ja sam odlu~an, i napeo sam 80

svaku `ilicu u tijelu za to stra{no djelo.
Krenimo, i zavarajmo svijet najvedrijom vanj{tinom;
{to himbeno srce zna, to lice mora skriti hinom.

(Izlaze.)
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